Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 6 and onwards
Times: Both Middays (昼), Or Evening (夕)

Tokyo scene: Public Park (公園)

Characters: Euphemia
Scene Start

Location: 租界の公園: Settlement Park
Euphemia:
「にゃあ？　にゃー、にゃん」
My translation: Meow? Meow, meow.
Rai:

「？」

My translation: ?
Narration:

少女が子猫と会話していた。　すくなくとも僕にはそう見えた。

· Kitten had a conversation with a girl. It seemed to me at least.
My translation: A girl was having a conversation with a kitten. At least, that’s what it looked like to me.

Euphemia:

「にゃにゃー」

My translation: Meow-meooow.

Narration:

手を振って子猫と別れる少女。　走る子猫を見送っている。

· The girl who waves the hand and parts from a kitten.  The kitten which runs is being seen off.
My translation: The girl waved her hand goodbye and parted ways with the kitten. I watched as the kitten ran off.

Rai:

「……」

My translation: …

Euphemia:

「あら……」

My translation: Oh…

Narration:

少女は僕に気付いたようだ。

· A girl seems to have noticed me.
My translation: The girl seemed to have noticed me.

Euphemia:

「こんにちは」

My translation: Hello there.
Rai:

「……こんにちは」
My translation: …Hello.

Euphemia:

「街って素敵ですね！」

· "It is a wonderful city!"
My translation: This is a wonderful city!

Rai:

「はあ……」
My translation: Yeah…

Euphemia:

「あの子もここが好きですって」

· "What I like her here, too"
My translation: I like that little one here, too.

Rai:

「……」

My translation: …

Narration:

あの子というのは、子猫のことだろう。

· She that would be a kitten.
My translation: That “little one” must be the kitten.

Euphemia:

「あら、いけない」
· "Oh is bad."
My translation: Ah, not good.

Rai:

「？」

My translation: ?
Euphemia:

「私、実は追われているんです。　それじゃあ、ごきげんよう」
· "I am, I have been really busy. Well then, goodbye"
My translation: The truth is, I have to run somewhere. Well then, goodbye.

Narration:

少女は走り去っていった。　少し後から、なにやら、困ったような顔をした男女が早足でそれを追ってゆく。
· A girl was running away.  A little, from later, what and, men and women with a face which would be a problem are running after that by fast walk.
My translation: The girl then ran away. Not long afterwards, for some reason, a group of men and women with worried faces ran after her at a quick pace.

Rai:

「……」

My translation: …

Narration:

どこかの御令嬢のおしのび休暇といったところだろうか？
· Which like your daughter's stealing your vacation somewhere?
· Have you just said the stealth leave of any signorinas?
My translation: Was she some kind of high born daughter stealing a day off somewhere?

Scene End.
